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A l'ékoula dou patc
A l'école du patois

Nous venons de recevoir de son auteur la douzième leçon de patois
fort intéressante et illustrée. Vous qui désirez que vivent nos patois
empressez-i-vous de la commander auprès de son auteur :

M. J.M. MOINE, Point du jour à 2300 La Chaux-de-Fonds

Une fois que vous avez ce travail en main, il ne vous reste plus qu'à
traduire lé texte dans votre patois, et commencer votre travail] de
Professeur

Monsieur

en langue ancienne

Bon succès à vous' chers amis et toute notre reconnaissance à

MOINE.

A nos chers correspondants.
Compte tenu des réclamations faites au sujet d'articles manquant

quelque peu à la charité, nous nous réservons de modifier tout ce

qui pourrait blesser la sensibilité de nos lecteurs.
En toute amitié et compréhension.
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